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В работе содержится анализ использования метафоры как лексико-прагматического 
средства, обеспечивающего экспрессивность диалогического общения на испанском языке. 
Кроме того, рассматриваются трудности, которые могут возникнуть у студентов при вос­
приятии испаноязычной диалогической речи, содержащей метафору, и при порождении 
собственных высказываний в контексте диалогического общения. Обосновывается необ­
ходимость включения метафоры и ее наиболее рекуррентных видов в содержание обучения 
диалогическому общению на испанском языке как втором иностранном уже на начальном 
этапе.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  экспрессивность; диалогическое общение; метафора; 
испанский язык; второй иностранный язык.

ТЬе гезеагсЬ соШатз Ше апа1уз18 оГ Ше ш е оГ те1арЬог, аз а 1ехюа1 апб ргадтаРс теапз, 
1о епзиге Ше ехргеззКРу оГ Ша1о§юа1 соттиш саРоп. ТЬе ШШси1Рез Ша! зШбеШз т а у  ЬаVе т  
Ше 8рашзЬ Ша1о§юа1 зреесЬ сотргеЬепзюп апб т  §епегаРп§ 1Ье1г о^п  иРегапсез т  Ше соп1ех1 
оГ Ша1о§юа1 соттиш саРоп аге сопзЫегеР аз ^е11. ТЬе гезеагсЬ зиЪзШпРаШз Ше песеззРу 1о 
тс1иРе те1арЬог апр Рз то з! гесиггеп! 1урез т  Ше соп1еп1 оГ 1еасЫп§ Ша1о§юа1 соттиш саРоп 
т  8рашзЬ аз а зесопр Го^е^§п 1ап§иа§е а! Ше тР1а1 з1а§е.

К  е у д а о г й з :  ехрге$$т!у; ёга1о§1са1 соттитсакоп; те1аркот; 1ке 8рат$к 1апдиаде; 
а зесопё/огегдп 1апдиаде.

Процессы, происходящие в современном обществе, требуют от курса вто­
рого иностранного языка формирования навыков и умений, необходимых для 
практического владения вторым изучаемым языком как полноценным сред­
ством общения в контексте диалога культур.
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Анализ речи студентов, изучавших на протяжении одного учебного года 
испанский язык, в ситуациях диалогического общения (бытовой диалог) пока­
зал, что их высказывания обладают рядом недостатков, негативно сказываю­
щихся на эффективности процесса и которые можно условно разделить на три 
к а т е г о р и и :

1) ошибки лексико-грамматического и фонетического характера, объяс­
няющиеся недостаточной сформированностью соответствующих языковых 
навыков;

2) нарушение структурной целостности диалогов, выражающееся в от­
сутствии связности как внутри собственного высказывания, так и между 
репликами собеседников;

3) низкая экспрессивность речи, что, с одной стороны, может быть объяс­
нено недостаточной степенью владения необходимыми лексико-прагматиче­
скими средствами испанского языка, а, с другой, являться следствием перено­
са прагматических социокультурных и социолингвистических норм родного 
(русского, белорусского) и первого иностранного (английского) языков.

Как отмечает Г. В. Елизарова, такой перенос норм родного языка на ино­
странный представляется очень опасным, поскольку может привести к неуда­
чам в общении и формированию негативных стереотипов о говорящем, так как 
связывается носителями иностранного языка не с уровнем владения языком 
(грамматические ошибки легко идентифицируются), а личностными характе­
ристиками говорящего [1]. Исходя из этого, обучение испанскому языку как 
второму иностранному уже на начальном этапе должно быть направлено на:

• формирование соответствующих языковых и речевых навыков;
• развитие умений, обеспечивающих связность речи в контексте диалоги­

ческого общения;
• развитие умений экспрессивного оформления иноязычной речи 

студентов.
В рамках данной статьи мы остановимся на рассмотрении экспрессив­

ности как национально-специфической характеристики диалогического обще­
ния, на испанском языке а также средствах ее презентации, релевантных для 
начального этапа изучения испанского языка как второго иностранного.

Как известно, экспрессивность является одной из характерных черт ди­
алогического общения [2]. Однако испанский диалог отличается по степени 
эмоциональности от его русского или английского варианта. В. Байнхауэр от­
мечает, что человека, знающего, хотя бы поверхностно, субъективный и страст­
ный характер среднего испанца, не удивит, что средства афферентного выра­
жения их языка являются особенно богатыми и разнообразными; что из всех 
народов, в том числе населяющих юг Европы, их языку принадлежит пальма 
первенства в этой области [3].

О. В. Федосова подчеркивает, что экспрессивность разговорной речи в це­
лом достигается за счет использования наряду со стилистически нейтральной
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общелитературной лексикой повседневного употребления, образующей ядро 
словаря обиходного дискурса, большого количества экспрессивно-окрашен­
ных лексических единиц [4].

К нейтральной лексике относятся служебные части речи, вспомогатель­
ные глаголы и местоимения, нейтральные в эмотивном плане существитель­
ные, обозначающие предметы самого близкого круга сферы обитания челове­
ка (слова, обозначающие домашнюю утварь, предметы мебели, одежду, еду, 
различные бытовые приборы (за исключением телевизора), средства гигиены, 
косметики, животных и птиц), а также ряд знаменательных глаголов, которые 
семантически относятся и коррелируют с вышеперечисленными существи­
тельными. Вся эта лексика образует лексическое ядро разговорной речи, но 
сама она, за исключением безэквивалентных единиц, н и к а к  не отражает на­
циональное своеобразие испаноязычного дискурса.

Национально-специфические черты концептуальной картины мира ис­
панцев реализуются в лексике периферийной, стилистически окрашенной. Она 
охватывает практически все области понятий окружающей действительности 
самого человека и его деятельности. Единицы данного пласта, дополнитель­
но обладающего значительной эмотивной нагрузкой, возникли путем транс­
формаций нейтральной ядерной лексики либо через заимствование из других 
дискурсных разновидностей. О. В. Федосова отмечает, что потребность в ис­
пользовании стилистически окрашенной лексики возникает не только в связи 
с необходимостью выражения экспрессивной оценки, как это принято считать, 
но и с целью самовыражения, к чему ситуация обиходного общения располага­
ет наилучшим образом. Самовыражение подразумевает выражение собствен­
ного «я» как идентичности языковой личности, включающей в себя коллектив­
ное, национальное и индивидуальное начала.

Анализируя в национально-культурном аспекте испанский обиходной 
дискурс, О. В. Федосова в качестве его основных лексико-прагматических 
о с о б е н н о с т е й  выделяет следующие:

• высокая метафоричность;
• активное использование гиперболы;
• порождение в речи фразеологических неологизмов, основанных на ме­

тафоре и гиперболе;
• высокая частотность использования пословиц и поговорок в прямом и 

транспонированном видах;
• эвфемизация;
• рекуррентность междометий, жаргонизмов и эксплетивов.
Это означает, что для того чтобы речь студентов, изучающих испанский 

язык в контексте получения высшего лингвистического образования, была 
приближена к речи носителей испанского языка и культуры, а также для того, 
чтобы студенты могли эффективно участвовать в межкультурной коммуника­
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ции, не испытывая трудностей с интерпретацией высказываний собеседников, 
в содержание обучения должен быть включен данный пласт лексико-прагма­
тических средств.

Поскольку в рамках данной работы проанализировать вероятность вклю­
чения всех вышеперечисленных лексико-прагматических средств в про­
цесс обучения испанскому языку как второму иностранному на начальном 
этапе его изучения не представляется возможным, остановимся на метафоре 
и ее видах.

Наибольшей метафоризации в испанской разговорной речи подвергаются 
зоологические, гастрономические, этнические, бытовые и цветовые семанти­
ческие слои, образуя выражения, широко использующиеся в высказываниях 
обиходного дискурса как самостоятельно, так и в составе многочисленных 
фразеологических оборотов, гипербол, пословиц и поговорок, за счет чего 
и достигается их высокий уровень аффективности и эмоциональной напря­
женности. Приведем несколько примеров вышеперечисленных видов м е т а ­
ф о р ы ,  релевантных для начального этапа обучения испанскому языку как 
второму иностранному, а именно для коммуникативных ситуаций, в которых 
собеседники описывают человека: внешность, характер, интересы, сферу его 
деятельности и ежедневные дела:

•  зооморфная метафора:
о зег рвг догдо ‘быть толстой рыбой’ -  перенос. разг. быть влиятельным 

человеком;
о зег ип когт диИа ‘быть муравьишкой’ -  перенос. разг. быть трудолюби­

вым человеком;
о зег 1а 0Vе^а педга ‘быть черной овцой’ -  перенос. разг. быть белой 

вороной;
о зег ип Нпсе ‘быть рысью’ -  перенос. разг. быть умным, сообразитель­

ным человеком;
о зег ип даШпа ‘быть курицей’ -  перенос. разг. быть трусливым 

человеком;
о ез1аг сото ипа саЪга ‘быть как коза’ -  перенос. разг. быть сумасшед­

шим;
о 1епег тетоп а де е1е/ап1е букв. ‘иметь память слона’ -  перенос. разг. 

иметь очень хорошую память;
о догт^  сото ип Ш оп ‘спать как сурок’ -  перенос. разг. спать глубоким 

сном, как сурок.
•  гастрономическая метафора:
о зег ип ЪотЪоп ‘быть шоколадной конфетой’ -  перенос. разг. быть кра­

сивым, привлекательным человеком;
о 1епег Ъиепа/та1а 1еске ‘иметь хорошее/плохое молоко’ -  перенос. разг. 

иметь хороший/плохой характер;
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о зег/езШг таз Ъиепо ^ие е1 рап ‘быть лучше, чем хлеб’ -  перенос. разг. 
быть очень красивым, привлекательным;

о аргепйег/заЪег ип киеуо ‘выучить (знать) яйцо’ -  перенос. разг. 
выучить, узнать много;

о ез1аг сото ип ео ‘быть как лапша’ -  перенос. разг. быть очень 
худым;

о ез1аг сото ип ^иезо ‘быть как сыр’ -  перенос. разг. быть очень привле­
кательным;

о {епег ипа етрапайа тепШ  ‘иметь пирог из мыслей’ -  перенос. разг. 
быть очень рассеянным, забывчивым.

• бытовая метафора.
о йаг еп е1 с1ауо ‘ударить по гвоздю’ -  перенос. разг. попасть в самую 

точку;
о зег (ойо оШоз ‘стать целиком ушами’ -  перенос. разг. слушать внима­

тельно;
о ез1аг еп 1аз пиЪез ‘находиться на облаках’ -  перенос. разг. быть рассе­

янным;
о е1 типйо ез ипрапие1о ‘мир -  это носовой платок.’ -  перенос. разг. как 

тесен мир;
о сопзик аг соп 1а а1тоайа ‘проконсультироваться с подушкой’ -  перенос. 

разг. утро вечера мудренее;
о ез1агрог 1оз зие1оз ‘быть на уровне земли’ -  перенос. разг. опуститься 

ниже плинтуса.
• этническая метафора:
о НаЫаг еп скто ‘говорить по-китайски’ -  перенос. разг. говорить 

непонятно;
о йезрейи зе а 1а/гапсеза ‘попрощаться по-французски’ -  перенос. разг. 

уйти не попрощавшись, уйти по-английски;
о касег е1 тйю ‘изображать индейца’ -  перенос. разг. валять дурака;
о зег саЪега йе Шгсо ‘быть турецкой головой’ -  перенос. разг. быть маль­

чиком для битья;
о епдапаг сото а ип скто ‘обмануть, как китайца’ -  перенос. разг. обма­

нуть, как ребенка;
о кау тогоз еп 1а соз1а ‘есть арабы на берегу’ -  перенос. разг. Будь наче­

ку! Держи ухо востро!;
о касегзе е1 зиесо ‘притворяться шведом’ -  перенос. разг. притворяться 

непонимающим, чтобы не вникать в дело, которое кажется неинтересным;
о прикидываться глухим; 1епег рипШаНйай ЪгИатса ‘иметь британскую 

пунктуальность’ -  перенос. разг. никогда не опаздывать.
• метафора цвета:
о ез1аг еп Ъ1апсо ‘быть в белом’ -  перенос. разг:
1) не понимать, о чем идет речь;
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2) быть не в курсе;
3) остаться с носом’.
о зег таз Ыапсо ^ие 1арагед ‘быть белее, чем стена’ -  перенос. разг. быть 

бледным;
о езШг Vе^де ‘быть зеленым’ -  перенос. разг.
1) не знать чего-либо;
2) быть недоступным.
о Vе^ 1аз созаз де со1ог гоза ‘видеть вещи в розовом цвете’ -  перенос. разг. 

быть оптимистом;
о ропегзе тогадо ‘стать фиолетовым’ -  перенос. разг. объедаться;
о ргтыре аги1 ‘голубой принц’ -  перенос. разг. идеальный возлюблен­

ный, принц на белом коне;
о езШг зт Ыапса ‘быть без белого’ -  перенос. разг. не иметь денег;
о зег ипа регзопа дпз  ‘быть серым человеком’ -  перенос. разг. быть 

ленивым.
Несмотря на то, что метафора является полифункциональной языковой 

единицей и универсальным средством выразительности, характеризующим 
разговорную речь на любом языке, установление ассоциативных отношений, 
лежащих в основе метафоры, всегда культурно обусловлено или мотивиро­
вано этнокультурной средой. Данное утверждение подтверждается данными 
кросс-культурных исследований, выполненных А. Ф. Казанчевой на материа­
ле фразеологических единиц испанского и русского языков, в основе которых 
лежит зооморфная метафора [5]. Так, автор анализируемые фразеологические 
единицы условно распределила на три г р у п п ы :

1) полные семантические эквиваленты, совпадающие как по общему зна­
чению, так и по образному эталону1 с полным соответствием образного ос­
нования в сравниваемых языках, например: 1епег тетопа де е1е/ап1е ‘иметь 
память слона’ -  перенос. разг. иметь очень хорошую память.

2) фразеологические аналоги, имеющие либо одинаковое общее значе­
ние, но разные эталоны сравнения с частичным соответствием; либо одинако­
вый эталон, но разные образные признаки/основания, и в связи с этим, другое 
общее значение всей фразеологической единицы. В качестве примера А. Ф. Ка- 
занчева приводит фразеологическую единицу сото 1оз Iогоз ‘как быки’, в кото­
рой проявляется испаноязычная национальная специфика восприятия невеж­
ливых, грубых людей, которые ассоциируются с быками; в то время как для 
носителя русскоязычной культуры быки представляют физическую силу, вы­
носливость, настойчивость, упертость, например: сильный, как бык; здоровый, 
как бык; упертый как бык.

:Под эталоном понимаются свойства или признаки, закрепленные в представлении носителей 
данной культуры и ассоциирующиеся с определенным животным.
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3) уникальные фразеологические единицы, которые не имеют эквива- 
лентов/аналогов в русском языке ни по эталону сравнения, ни по образному 
основанию, хотя может наблюдаться соответствие общей семантики еди­
ниц. Например, ^^иё топа! ‘Какая обезьяна!’ -  Какая красивая! (в испанском 
языке) и Какая некрасивая! (в русском языке).

В процентном соотношении эти группы выглядят следующим образом:
•  полные семантические эквиваленты -  10 %;
•  фразеологические аналоги -  16 %;
•  уникальные фразеологические единицы -  74 %.
То есть процент испанских фразеологических единиц, у которых эталон 

сравнения и образное основание не совпадают с русскими фразеологизмами, 
значительно превышает процент полных семантических эквивалентов и фра­
зеологических аналогов [5]. Такое соотношение дает основание полагать, что 
языковая личность студентов, сформированная в контексте русскоязычной 
лингвокультуры, испытывает существенные трудности в освоении испанской 
языковой картины мира.

Помимо содержательного отличия фразеологических единиц, используе­
мых в разговорной речи носителями испаноязычной и русскоязычной культур, 
также существенно отличается и частота использования стилистически окра­
шенной лексики, о чем свидетельствует исследование проведенное О. В. Фе­
досовой, из которого следует, что наиболее частотным видом метафоры в 
ситуациях обиходно-бытового общения является зооморфная: из проанали­
зированных 943 текстовых единиц (фрагментов диалогов), имеющих в своем 
составе метафору, 42,3 % включали данный вид метафоры. Хотя зооморфизмы 
являются наиболее распространенным видом метафоры в любом языке, ча­
стота ее использования в составе испаноязычной разговорной речи более чем 
в 15 раз выше, чем в русской.

Рекуррентность гастрономической метафоры приблизительно в 1,5 раза 
ниже зоологической метафоры, но вместе с тем она характеризуется структур­
ным и семантическим разнообразием, а концептуальная область ее приложения 
охватывает практически все области антропосферы (не менее 73 семантиче­
ских групп по сравнению с 20 в русской разговорной речи). Квантитативность 
гастрономической метафоры в составе испанской речи более чем в 70 раз 
выше, чем в русской.

Частотность метафоры цвета в составе фразеологических единиц ис­
панской разговорной речи более чем в 8 раз выше, чем в русской, бытовой 
метафоры -  в 17 раз, а этнометафоры -  в 35 раз выше, чем в русской разго­
ворной речи [4].

Таким образом, несмотря на богатство русского языка в целом, именно 
обиходному русскоязычному дискурсу не свойственна столь высокая рекку- 
рентность вышеперечисленных метафор, что и обуславливает, с одной сторо­
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ны, низкую, не свойственную испаноязычной лингвокультуре, экспрессивность 
и эмоциональность речи студентов, а с другой, трудности, возникающие при 
восприятии испаноязычных высказываний, содержащих данные лексико-праг­
матические единицы. Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод, что, 
для ограничения данного вида интерференции, уже на начальном этапе в со­
держание обучения диалогическому общению на испанском языке как втором 
иностранном следует включать вышеперечисленные виды метафор, функци­
онирующих как самостоятельно, так и в составе фразеологических оборотов, 
гипербол, а также пословиц и поговорок.
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